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 دانشجويانِ فارسي زبان و تاثير آن در نگارش عربي» تداخل« 

35Fدكتر نرگس گنجي

۱ 

36Fمريم جلائي پيكاني
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 چكيده  
تداخل زبان مادري، از برجسته ترين عوامل مؤثر در پيدايش خطاهاي زباني، در يادگيري زبان 

ي حاضر كه حاصل پژوهشي به روش تحليلي ـ توصيفي بـوده ، تـأثير    خارجي است. در مقاله

 تداخل منفي زبان فارسي در نگارش دانشجويان رشته زبان و ادبيات عربي، بررسي شده است.

بود  هاي اصفهان و كاشاندانشجوي نيمسال هفتم دانشگاه 65جامعه آماري اين پژوهش تعداد 

، آزمـون اسـت كـه بـه صـورت      نيـز  ابزار پژوهش .كه به صورت تصادفي ساده انتخاب شدند

   برگزار شد ،ن قادر به نگارش درباره آن باشندهمزمان و با موضوعي كه همه دانشجويا

-كه تداخل زبان فارسي يكي از مهم هاي اين پژوهش بيانگر اين حقيقت استعمده ترين يافته

ترجمـه كلمـه بـه كلمـه از      هاي خطاهاي نگارشي دانشجويان اين رشته است وترين خاستگاه

به عبارت ديگر انديشيدن به زبان فارسي و نگارش به عربي  باشد،ميمؤثرترين عوامل بروز آن 

 شود. موجب تشديد تداخل مي

 

 تداخل زباني، خطاي نگارشي، زبان فارسي، زبان عربي ها:كليدواژه

                                                                                                                   
 استاديار گروه زبان و ادبيات عربي دانشگاه اصفهان        -1
    و ادبيات عربي دانشگاه اصفهاندانشجوي دكتري زبان  -2
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 مقدمه
، اسـت  هـاي ديگـر  بـان كه هر زباني داراي نظـام صـوتي و معنـايي مسـتقل از ز     از آنجا
هـاي  ها و ويژگيمشخصه تداخل هاي نظام زبان اول و زبان دوم موجب تبادل وتفاوت

كه بـه اعتقـاد   شود  ميرو زبان آموز ناچار مرتكب خطاهايي  گردد. از اين مياين دو نظام 
زيرا ممكـن    ؛تأثير بسزايي در پيشبرد اهداف آموزش زبان دارد آنهاپژوهشگران، تحليل 

وجود داشـته باشـد،    آنهامهم درك فرآيند يادگيري زبان دوم در  راههاياي از  پاره است
37Fگونه كه كوردرهمان«و

بدين دليل اهميـت دارد كـه    يادآور شده است: خطاهاي فراگير 1
يي را زبـان آمـوز در   روشـها راجع به چگونگي يادگيري زبان و اينكه چـه راهبردهـا و   

 ،بـراون » (گـذارد  مـي اهدي را در اختيـار پژوهشـگر   گيـرد، شـو   ميكشف اين زبان به كار

38F، روبرت لادو60ه ) از اين رو براي اولين بار در ده206ص

39Fوفريز 2

اهاي با تمركز برخط 3
از تأثير منفي زبان اول بر زبان دوم اسـت، فرضـيه تحليـل    ميان زباني كه در واقع ناشي 

40Fتقابلي

 )2004(الجميلي، .را مطرح كردند 4
 شناسـان ايـن فرضـيه و تـأثير     هايي روبرو شد و برخي از زبانلفتاين فرضيه با مخا

را مورد ترديد قرار دادند، ولي همچنان يكي از عوامل اساسي و مؤثر در پيدايش  تداخل
ي هـا زبـان ي بسياري نيز بر اين محور در هاپژوهشو شود  مي خطاهاي زباني محسوب

بـي و آسـيب شناسـي آن در    مختلف صورت پذيرفته است. در زمينه آمـوزش زبـان عر  
ايران تحقيقات چنداني انجام نگرفته، امـا در سـاير كشـورها بـه خصـوص كشـورهاي       

تحقيقـات علمـي دامنـه داري بـه منظـور آسـيب        ،اروپايي و همچنين كشورهاي عربـي 
كـه مهـم    انجام شده اسـت شناسي و ارتقاء كيفيت روند آموزش و يادگيري زبان عربي 

 ترين آنها عبارتند از: 

در مكه  ام القريدانشگاه  واقع در » معهـد اللغـة العربيـة« ـ تحقيقات گسترده اي كه در 

الأخطـاء اللغويـة التحريريـة  "مكرمه انجام گرفته و يكي از برجسته ترين آنها تحت عنـوان  

                                                                                                                   
1- Corder  
2- Robert Lado  
3- Fries 
4- Analysis Contrastive  
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) منتشر شده است؛ در 1984( "اللغة العربيـة بجامعـة أم القـریمعهد  لطلاب المستوی المتقدم في
زبان آموز از كشورهاي مختلف است،  71وهش كه جامعه آماري آن در برگيرنده اين پژ

 زبان مادري يكي از مهم ترين عوامل بروز خطاهاي زباني به شمار آمده است.
) در دانشـگاه المنصـوره مصـر    1998اي نيز توسط هويدا محمـد الحسـيني (  ـ رساله

دارســين في بــرامج تعلــيم اللغــة العربيـــة " الأخطــاء اللغويــة الشــائعة في كتابـــات التحـــت عنـــوان 
زباني به عنوان عامل اساسـيِ   تداخلانجام گرفته كه پژوهشگر، از  للناطقين بلغات أخری"

 ،هوالناق ه(طعيمنگارشي جامعه آماري خود ياد كرده است. بخش قابل توجهي از خطاهاي 

 )تايب

، دكتر ماجد نجاريـان  "درس الإنشاء، المشاكل و الحلول "ـ درمقاله اي تحت عنوان 
در آن و ) به بررسـي خطاهـاي دانشـجويان ايرانـي در نگـارش عربـي پرداختـه        1384(

 .ي اضافي و وصفي را بيان كرده استهاتركيبدر  تداخلهايي از  نمونه
زبان فارسي (زبان اول) بـر يـادگيري زبـان عربـي (زبـان دوم)       تداخل، مقاله كنوني

بيـانگر ايـن حقيقـت اسـت كـه قسـمت        كنـد و مـي ررسي بهايي  با ذكر نمونهو مفصلاً 
اي از خطاهاي نگارشي دانشجويان ناشي از تأثير پـذيري زبـان آمـوز از الگوهـاي      عمده

 ساختاري زبان فارسي است.
پـذيري زبـان آمـوز    ي تنها يكي از عوامل مؤثر در خطاذكر است كه زبان مادر شايان

كه فرضيه تحليل تقـابلي  شود  ميمشاهده  است و خطاهاي ديگري نيز در توليد زباني او
41Fدرون زباني تداخل  ،اين خطاهاترين  اساسي ؛قادر به توضيح و توجيه آن نيست

 است. 1
و با محوريت بررسي تداخل درون زباني  تحليل خطابنابراين زبان شناسان با فرضيه 

خطاهـايي  ؛ اين فرضيه بـه بررسـي   اند قدم برداشتهدرجهت تكميل فرضيه تحليل تقابلي 
 شود. هاي آن ناشي ميپردازد كه از درون زبان خارجي و پيچيدگي مي

هـاي  هـاي مكسـر، اسـم   خطاهاي دانشجوي عربي در تصغير، جمـع  ،به عنوان نمونه
 .گيرد ميدر حيطه اين فرضيه قرار  منسوب، اعلال و ابدال و....

سـت، بـه   شايان ذكر است در اين تحقيق كه خود مسـتخرج از پژوهشـي گسـترده ا   

                                                                                                                   
1- Intralingual  
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و صرفاً خطاهـاي   نيستعلت وسعت دامنه ساير خطاهاي زباني مجالي براي بررسي آن 
 مورد بحث و تحليل قرار گرفته است. تداخلناشي از 

 

 ـ ادبيات تحقيق:1
در آغاز بحث لازم است به منظور شناخت و توصيف دقيق خطاهاي زبـاني، توضـيحي   

 :شودقيق ارائه اجمالي درباره اصطلاحات مورد استفاده در تح
 

 ـ اشتباه و خطا:1-1
شناسي براي اينكه خطاهاي زبان آمـوزان، دقيـق و موشـكافانه تحليـل      در مطالعات زبان

42Fبسيارمهم است كه بين اشتباه ،شود

43Fو خطـا  1

اشـتباه عبارتسـت از   «فـرق قائـل شـويم؛     2
بـومي،   رو همه مردم چه در زبان قصور در استفاده صحيح از نظامي شناخته شده، از اين

معمـولاً قـادر بـه تشـخيص و      هـا زبـان شوند و بـومي   ميچه در زبان دوم دچار اشتباه 
يا اشتباهات هستند؛ اين قبيـل اشـتباهات نتيجـه كمبـود توانـايي       لغزشهاتصحيح چنين 

بـراون،  » (نيست، بلكه حاصل نوعي نارسـايي يـا نقـص در فرآينـد توليـد سـخن اسـت       

عربـي نيـز از آن مصـون نيسـت، امـا ايـن        )، و پر واضح اسـت كـه دانشـجوي   206ص
 ـ   نيستاشتباهات، مورد مطالعه وبررسي ما   ةچرا كه دانشجو با مروري بر نوشـته يـا گفت

 آيد. ميو در صدد رفع آن برشود  ميخود متوجه آن 
خطا، عبارتست از انحرافي بارز از قواعد دستور زبـان بزرگسـالان كـه مـنعكس     «اما 

44Fكننده توانش زبان بينابيني

بـا   )، كه به لحاظ اهميت آن،206، ص همان» (باشد ميمحصل  3
 پردازند. ميفرضيه تحليل تقابلي و تحليل خطا به بررسي آن  استفاده از

                                                                                                                   
1- Mistake  
2- Error  

بدين معناست كه زبان دوم هر فرد منحصر وخاص او و قواعـد ايـن زبـان     Interlanguage)( "زبان بينابيني" -3
سازد و اين نه نظـام   زبان دوم، نظام زباني مستقلي خاص خود مي خصوص خود اوست، بدين معنا كه فراگيرتنها م

 )203، ص 1363شود.(براون، بلكه بينابين آن دو واقع ميزبان بومي است و نه نظام  زبان مقصود، 
 keshavarz,1385, p:17)به كار برده شد. ( 1969در سال  Selinkerاين اصطلاح اولين بار توسط 
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 )Interferenceـ تداخل (2ـ1
 شناسـي  روانچنانچه يادگيري اول بر يادگيري دوم تـأثير داشـته باشـد، در    «به طوركلي،

)، و يـادگيري زبـان نيـز از ايـن     76ژيـرار و گاليسـون،ص  » (نامند مي تداخلكاربسته آن را  
 .نيستقاعده كلي مستثني 

نوعي انتقـال خودكـار و غيـرارادي از سـاختمان      ،زباني يا انتقال ميان زبانيتداخل  
در عادتهاسـت و هنگـامي    تـداخل زبان اول بر سطح ساختاري زبان خارجي، به علـت  

كه بتوانيم مسـير خطاهـاي    يمربب ن خارجي پيزبان اول با زباتداخل به وجود  يمتوان مي
زبان آموزان را تا رسيدن به ساختارهاي مسبب اين خطاها كه درزبـان اول وجـود دارد،   

 )J ،Dooughti،C.& Williamsبه نقل از 14ـ13صص  قناعت پيشه ،تعقيب كنيم. (
ين پديـده  اتفاق نظر دارند، اما برخي ا تداخلبر اجتناب ناپذيري  شناسان زباناگرچه 

كنند و آشنايي با زبان مادري را براي درك عميق تـر سـاختار زبـان     ميرا مثبت ارزيابي 
، و برخي نيز آن را عامـل بازدارنـده يـادگيري بـه شـمار      كنند ميدوم، ابزاري مفيد تلقي 

منفـي   تـداخل  مثبـت و  تداخلرا به  تداخل آورده اند؛ لذا با توجه به اختلافات مذكور،
باعـث سـهولت    "الـف "افتـد كـه زبـان     مـي مثبت، زماني اتفاق  تداخلاند؛ تقسيم كرده 

 موجب تأخير و مـانع  "الف"منفي بالعكس، زبان  تداخلو در  شود "ب"يادگيري زبان 
 )10ص المكي،( گردد. مي "ب"يادگيري زبان 
   د:كنكمك مي درك بهتر اين مسأله به مثال زير 

و  "نكـا  "، اسـتفاده مكـرر از فعـل    ازجمله خطاهاي شايع دانشـجوي رشـته عربـي   
 گويد:   مشتقات آن است، به عنوان نمونه مي

 ـ علي يكون غنياً.
در صورتي كه همين دانشجو در يادگيري زبـان انگليسـي بـه علـت تشـابه سـاختار       

  گويد: ميكند و  ميدر اين نوع جملات اسنادي خطا ن ،فارسي و انگليسي

-Ali is rich  
 گويد: ميو شود  ميين تكلم به انگليسي دچار خطا همچنين عرب زبان درح

-Ali rich 
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 است. "علي غني "كه جمله، متأثر از
بنابراين با توجه به مثال فوق در اين نـوع جمـلات، بـين زبـان فارسـي و انگليسـي       

منفـي وجـود    تـداخل مثبت و بين انگليسي وعربي و همچنين فارسـي و عربـي    تداخل
 دارد.

منفـي بـه    تداخلاما  است،حائز اهميت  تداخلبان، هر دو نوع اگرچه در يادگيري ز
در اين پـژوهش بـه منظـور پيشـگيري و      رو ايننمايد؛ از  علت ايجاد خطا پررنگ تر مي

 منفي مورد بررسي قرارگرفته است. تداخلكاستن خطاهاي نگارشي صرفاً 
 

 ـ اسباب بروز تداخل زباني1ـ2ـ1
كنـد كـه بـراي     لط، يادگيري را با اين فرض آغاز ميبا پيش داوري غولا زبان آموز معم«

ترجمـه  بنـابراين فـرض    ؛هر كلمه تنها يك معادل مترادف در زبان خارجي وجـود دارد 
تواند ارتباط برقـرار   تنها راهي است كه زبان آموز مي تكرار زبان مادرييا   كلمه به كلمه

اقع تمسـك بـه اصـل    در و )، و15ص قناعت پيشه،» (كردن در زبان خارجي را تجربه كند
 شود. اي، موجب بروز خطا ميبرابري ترجمه

   گويد: ميبه عنوان نمونه، دانشجوي فارسي زبان 
 )أرجو أن تعوا إليك الصحة.. (اصطلاح درست: الكسالة كأرجو أن يرفع عنـ 
 كه دقيقا ترجمه واژه به واژه اين جمله فارسي است: 

 ـ اميدوارم كسالتت برطرف شود.
45Fبلوم ـ كلونكا  « رو ايناز

46Fو لونيستون 1

معتقدند، تسلط برزبـان خـارجي شـامل ايـن      2
 فرآيند تدريجي است:

 اي؛ـ كنارگذاشتن برابري ترجمه1
 ـ تثبيت استقلال ساختارهاي دستوري زبان خارجي از موارد مشابه زبان اول؛2

 )Dechert،H.Wبه نقل از  16ص قناعت پيشه،» (ـ توانايي فكر كردن به زبان خارجي؛3

                                                                                                                   
1- Blum - kulka 
2- Levenston  
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ازجهتي ديگر، زبان آموز حجم معيني از جملات، كلمات و كاربرد آنها را در شرايط 
كند و سپس با استفاده از قوانين مشـخص دسـتوري و املائـي منظـور      مختلف حفظ مي

نمايد. اما با توجه به اين كه او در زبان خـارجي تجربـه و    خود را طرح ريزي و بيان مي
ويشواران دارد، درعمل از بـه كـارگيري ايـن قـوانين بنيـادين      تمرين كمتري نسبت به گ

ناتوان است و براي بيان منظور خود، تحت تـأثير قـوانين و سـاختارهاي زبـان مـادري      
 )1370جواندل، (گيرد. ميقرار
 

 تداخلدرميزان  مؤثرـ عوامل 2ـ2ـ1
افتـد،   يم ـدر يادگيري هر زبان خارجي و توسط همه زبان آموزان اتفاق  تداخلاگر چه 

 تأثير برخي عوامل، متغير است. تحتاما بسامد خطاهاي ناشي از آن 
در مراحل اوليه يادگيري از فراواني نسبتاً بالايي برخوردار  تداخلـ معمولاً خطاهاي 

است؛ چرا كه عدم آشنايي و يا آشنايي ناكافي با ساختار و الگوهاي زبان خارجي، زبـان  
دهـد و هـر چـه در     مـي اش در زبان مادري، سوق ب قبليبهره گيري از تجارآموز را به 

 شود. ميزبان خارجي مهارت بيشتري بيابد، از بسامد اين نوع خطاها كاسته 
يي كه ساختارهاي همسان بيشتري دارنـد (ماننـد انگليسـي و    زبانها«ـ از طرفي ديگر

اننـد  تـري دارنـد (م  ميي كه سـاختار و ويژگيهـاي همسـان ك   زبانهافرانسوي)، نسبت به 
 قناعـت پيشـه،  ( »گيرند. ميدو طرفه قرار  تداخلانگليسي و ژاپني)، بيشتر در معرض خطر 

 )14ص
كنـد و   ميزبان آموز به آن تكلم  يي كههازبانرسد هرچه تعداد  ـ همچنين به نظر مي

 نيز زيادتر است. تداخلست بيشتر باشد، امكان آنهايا در حال يادگيري 
 

   تداخلـ  انواع 3ـ2ـ1
 :شود ميخل زباني به سه دسته تقسيم تدا

47Fواجي تداخلالف) 
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1- Transfer of Phonological Elements  
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در  تـداخل اي، واضـح تـر از   در هـيچ زمينـه  شـود   ميتداخلي كه از زبان مادري ناشي «

زباني مربوط به يادگيري آهنگ جملـه، نـواي گفتـار     هايخلتدادستگاه صوتي نيست. 

)، بـه  76ر و گاليسـون، ص  ژيرا» (افراد از اين دسته است ةهاي فردي و تكيه و لهجوعادت

همين دليل به اعتقاد برخي از زبان شناسان، بهترين سن يادگيري زبـان بيگانـه پـيش از    

 آموختن دستور زبان مادري به طور اصولي است.

آموزد، معمـولاً آن   كودكي كه زبان خارجي را قبل ازسن دوازده يا سيزده سالگي مي«

افرادي هستند كه اگر آموزش زبان خارجي را  گيرد، ولي به ندرت را بدون لهجه فرا مي

ناشي از نظام آوايـي   تداخلتوانند خود را از مسأله ميسالگي آغاز نمايند،  18بعد ازسن 

زبـان مـادري    تـداخل زبان مادري خلاصي بخشند. هرچه سن بيشتر باشـد، مبـارزه بـا    

هـدايت شـده   كوششـي ارادي و   براي او بيشتر جنبـة شود، واين امر ميبرايش مشكل تر 

ماننـد انگليسـي زبانـان كـه در يـادگيري زبـان فارسـي از        ) «1366حسنيان، ( »كند.ميپيدا 

كيلـي  "را نزديك به  "خيلي خوب"عاجزند و مثلا  "خ"آموختن مشخصه هاي صامت 

 )76ژيرار و گاليسون، ص » (كنند. ميتلفظ  "كوب
 

48Fدستوري تداخلب) 
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گذارد، اين است كه زبان آموز ابتـدا   ميبان دوم اساسي ترين تأثيري كه زبان مادري بر ز

قواعد و دستور زبان مادري خود را آگاهانه يا ناآگاهانـه (در مدرسـه يـا در سـن پـيش      

خواهـد ايـن    مـي كنـد،   مـي گيرد و وقتي يادگيري زبـان ديگـري را شـروع     ميازآن) فرا 

، بـه عنـوان   )1380(عيلانـي، از پيش آموخته را در زبان ديگر هم به كـاربرد   دستورهاي

) كه 1366 (حسنيان،  see  himIگويد: ميمثال زبان آموز ايراني هنگام تكلم به انگليسي 

 بينم. ميرا  اودقيقاً ترجمه اين جمله فارسي است: من 

49Fواژگاني اخلتدج) 

۲   

                                                                                                                   
1- Transfer of Grammatical Elements  
2- Transfer of Morphological Elements   



 ۸٥   ...و تأثير آن در نگارش عربي »اخلتد«

 

ه واژگان يا معني واژه ها نيز مشكل اصلي در يادگيري زبان خارجي، همان زبـان  درزمين
اي در زبان مادري ارتبـاط معنـايي پيـدا     ك واژه در زبان خارجي با واژهي«مادري است. 

، لهاتـداخ شـود. ايـن    مـي زبان مادري مجدداً بـه كارگرفتـه    سپس همانند واژةكند و  مي
 ) همان منبع» (نام گرفته اند. 50F1"دوستان كذايي"

زننـد بـه زن ماسـت     مـي عرب زبانان خوزستان وقتي فارسي حـرف  «به عنوان مثال 
گوينـد: پـدر بـاغ (= أبـو      مـي گويند: مادر ماسـت (= أم روبـة) و بـه باغبـان      ميوش فر

 )77، صژيرار و گاليسون» (بوستان)
 

 هاي تحقيق ـ تجزيه و تحليل داده2
 ـ جامعه آماري و نمونه پژوهش1ـ2

هاي موجود در سطح استان اصـفهان،  در جامعه آماري پژوهش پيش رو، از بين دانشگاه
نفري  65ولتي اصفهان و كاشان مد نظر بوده كه از اين مجموعه يك نمونه دو دانشگاه د

دوره ليسـانس   83از دانشجويان ترم هفت (در آستانه فراغت از تحصيل) ورودي سـال  
 28پسر) از دانشـگاه اصـفهان و    5دختر و  32دانشجو ( 37از اين تعداد  كهانتخاب شد 

 ن بودند.پسر) از دانشگاه كاشا 9دختر و  19دانشجو (
 

 ابزار پژوهش  -2-2
كه در آن، از دانشجويان خواسـته شـد    است» آزمون«ابزار مورد استفاده در اين پژوهش 

 سطر درباره فوائد سفر انشاء بنويسند. 11تا  9دقيقه و در  30در مدت 
قابل ذكر است كه آزمون، همزمان در دو دانشگاه و بدون اطـلاع قبلـي دانشـجويان    

51Fلبته اين مسأله خود موجب برانگيختگي خطاهاصورت گرفت كه ا

 شود. مي 2

 هاي پژوهش و تحليل آنها بر اساس انواع تداخل داده -2-3
در ارتباط با يادگيري زبان عربـي، مشـكل زبـان آمـوزان      واجي تداخلمصداق بارز 

                                                                                                                   
1- False Friends   
2- Error Provoking   
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كـه در حـين مكالمـه بـه      استايراني در تلفظ حروفي چون صاد، ضاد، ذال، ثاء و طاء 
ه خصوص نزد گويشواران عرب به راحتي قابل درك است و با توجه بـه اينك ـ عربي به 

جملات نگارشي، تدوين شده است، بررسي آن در چارچوب اين  مقاله حاضر بر محور
 گنجد. ميمقاله ن

اما در مقوله خطاهاي نگارشي برخي از شايع ترين خطاهاي دانشـجويان عربـي كـه    
 :به شرح زير استاند  در اين مطالعه مورد بررسي قرار گرفته

 
 هاي دستوريتداخل -2-3-1

هاي دانشجويان، خطاهاي دستوري از جمله خطاهاي ملحوظ بـوده   پس از بررسي انشاء
 :شود مياست كه به برخي از نمونه هاي آن پرداخته 

 عدم مطابقت در تذكير و تأنيث: •
 هاي زير مشهود است:  اين نوع خطا در مثال

 52F1.*الإنسان يحصل التجارب يسبب الجولة والرحلة في الأرضأن  يعنيهذه الآية  -1
 .)هذه الآية تعني أن السير في الأرض يُکسب الإنسانَ تجاربَ کثيرة (عبارت صحيح:

 .جداً  مفيدهذه المعرفة  -2

 .)هذه المعرفة مفيدة جداً (عبارت صحيح: 
فعل يا ضماير هاي اسناد كه در زبان فارسي در حالتشود  مياين خطا از آنجا ناشي 

 هاي اشاره و... تفاوتي ميان مذكر و مؤنث وجود ندارد. و يا اسم
 
 و تنكير:   تعريف •

توان بـه مـوارد ذيـر     مياز ميان خطاهاي شايع دانشجويان مورد بررسي در اين زمينه 
 اشاره كرد:

 به كلمه مضاف به معرفه» ال«افزودن  ) أ

                                                                                                                   
 ست كه جمله علاوه بر خطاي مذكور، خطاهاي ديگري نيز دارد. علامت (*) بيانگر آن -1



 ۸۷   ...و تأثير آن در نگارش عربي »اخلتد«

 

 است؛ مانند:اين خطا از شايع ترين خطاهاي نگارشي دانشجويان 

 السفر.  الأسبابعلينا أن نجمع ـ 1
 .)علينا أن �يئ أاوات السفر(عبارت صحيح: 

 .*الانسان التجاربيضاعف في كل السفر التجربة إلی ـ 2
 .)يکسب الإنسان في کل سفر تجربة جديدة(عبارت صحيح: 

آخـرين حـرف كلمـات فارسـي در حالـت      «كـه  شود  مياين نوع خطا از آنجا ناشي 
شـود، مجـرور    مـي كه مضاف اليه يا صـفتي بـراي آن ذكـر     ميراد، ساكن است و هنگااف

تبـديل  » كتابِ سـودمند «يا » كتابِ او«به » كتاب«)؛ مثلاً 135جامعة أم القري، ص» (گردد مي
شود. از اين جهت دانشجو نيز در تراكيب اضافي عربي، به جـاي كسـره موجـود در     مي

ييري در مضاف به تبع تركيب فارسـي، بـر سـر مضـاف     فارسي و در واقع براي ايجاد تغ
 آورد. مي» ال«

 
 عدم مطابقت صفت و موصوف در تعريف وتنكير ) ب

هـاي دانشـجويان، بـه جمـلات نادرسـت بسـياري در ايـن مقولـه         با بررسي نوشـته 
 توان به موارد زير اشاره كرد؛ ميبرخورديم، كه به عنوان نمونه 

 .أمراض الجسمية إن السفر اواء لكل الأمراض حتیـ 1
 .) اواء لكل الأمراض حتی الأمراض الجسدية إن السفر (عبارت صحيح:

 .  مختلفةـ يجب علي الانسان أن يسافر في الأماكن 2

 الإنسان أن يسافر إلی بلاا مختلفة.) : علی(عبارت صحيح
در زبان فارسي، تفاوت ظاهري، ميـان مضـاف و   «كه شود  مياين خطا از آنجا ناشي 

اليه و موصوف و صفت وجود ندارد، از اين رو دانشجو تحت تأثير زبان مـادري  مضاف 
 ) همان»(شود. ميمرتكب چنين خطاهايي 

تـوان ريشـه يـابي     مـي البته قابل ذكر است كه بروز چنين خطاهايي را از زاويه ديگر 
 درون زباني در عربي دانست. تداخلكرد و آن را ناشي از 
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 به جاي نكره: به اسم معرفه» كل« افزودن ) ت
شـود، چـرا كـه     مـي زبان فارسـي توجيـه    تداخلگونه خطا نيز با در نظر گرفتن  اين

در فارسـي اسـت از   » هـر «در عربي دائمـاً معـادل   » كل«كند  ميدانشجوي ايراني تصور 
 كند: ميچندان توجهي ندارد، لذا جملاتي اين چنين توليد » كل«به مضاف اليه  رو اين

 .السفريحب  الإنسانكل  ـ1

 ).كل إنسان يحب السفر(عبارت صحيح: 
 .مرة واحدة الأسبوع واجب علی إنسان أن يسافر في كل ـ2

 ).واجب علی الإنسان أن يسافر في كل أسبوع مرةً واحدةً (عبارت صحيح: 
 

 مطابقت در نوع و عدد عدم •
يكي از خطاهاي پر بسامد دانشجويان مورد آزمون در ايـن تحقيـق، عـدم مطابقـت      
 ي ميان فعل و فاعل، موصوف و صفت، مبتدا و خبر و ... است؛ مانند جملات زير:عدد

 الأفراا إلی السفر.... يلجأون -1

 يلجأ الإنسان إلی السفر....)(عبارت صحيح: 
 .أصدقائنا العزيزةنحن نفرح كثيرا في السفر إن نسافر مع  -2

 قائنا الأعزاء.)نحن نفرح كثيراً في السفر إن سافرنا مع أصد (عبارت صحيح:

 *يسافر اائما....لتي اشخاص ا -3
 الذين يسافرون اائماً...)(عبارت صحيح: 

است؛ در جمله اول، دانشجو با تأثير پـذيري   تداخل، خطا ناشي از هاي فوقدر مثال
از زبان فارسي كه در آن فعل در ابتداي جمله نيز براي فاعـل جمـع بـه صـورت جمـع      

ر جمله دوم نيز با الهـام از مفـرد بـودن صـفت در احـوال      آيد مرتكب خطا شده و د مي
مختلف ـ چه موصوف مفرد باشد، چه مثني و چه جمع ـ در زبان فارسي، دچار چنـين    
خطايي شده، همچنان كه در جمله سوم نيز اسم موصول (التي) تحت تأثير ترجمه كلمه 

 به كلمه جمله فارسي به عربي، نادرست به كار رفته است.
توان از منظري ديگر ناشـي   ميچنين خطاهايي را نيز  ،قبلاً يادآور شديم كه نانالبته چ
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هاي خود زبان عربي نزد زبان آموز يا همان انتقال درون زباني دانسـت، امـا   از پيچيدگي
به نظـر  تأثير زبان فارسي نيز بسيار پر رنگ  شده است،با مثالهاي مذكور مبرهن  كه چنان

 .رسد مي
 
 معدودخطا در عدد و  •

آيد، زبان آمـوز   مياز آنجا كه در زبان فارسي، معدود در همه احوال به صورت مفرد 
شود؛  ميبه تبع ساختار فارسي در به كار بردن عدد و معدود در زبان عربي مرتكب خطا 

 مانند:

 *.سبع يوميمكن أن نعرف كل سنن واحد مدينة في ـ 
 )أيام. ليد التي توجد في مدينة خلال سبعةبإمکاننا التعرف علی جميع التقا(عبارت صحيح: 

 

 اهمال ضمير   •
حذف ضمير عائد به موصول، حذف ضمير عائد بـه اسـم مـذكور، وحـذف ضـمير      
شأن، از جمله خطاهاي نگارشي دانشجويان ياد شده در بـه كـار گيـري ضـماير اسـت؛      

 مانند:

  *.مخارج السفر مع الطائرة كثير ولكن / ثمين -1

 .)السفر مع الطائرة كثيرة لكنه يستحقهاکلفة (عبارت صحيح:

 ....لأنّ / يكشف الإنسان طاقاته النفسية -2
 .)...لأنّ الإنسان يكشف طاقاته النفسية(عبارت صحيح: 

 *....تجارب التي / مفيدة في الحياة -3
 .) ...التجارب المفيدة في الحياة(عبارت صحيح: 

كـافي نسـبت بـه چگـونگي بـه      اگرچه اين نوع خطـا از جهتـي ناشـي از آشـنايي نا    
زبان فارسي و ترجمه كلمـه بـه    تداخلكارگيري ضمائر است ولي از جهتي نيز ناشي از 

 .استكلمه جملات 
 حروف جر •
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به كارگيري نادرسـت حـروف جـر از جملـه خطاهـايي اسـت كـه تقريبـاً در بـين          
بـه   با دسته بندي جمـلات نادرسـت مربـوط    بود.دانشجويان مورد آزمون فراگير و عام 

 وان آنها را در سه دسته قرار داد:ت ميحروف جر 
 الف) استفاده ازحروف جر نامناسب براي افعال به تبع ازمعادل فارسي آن؛ مانند : 

 . ديقة خارج المدينة يوم الجمعةبح ذهبناـ 1
 .) ذهبنا إلی حديقة خارج المدينة يوم الجمعة(عبارت صحيح: 

  53F1.السيارة معذهبنا ـ 2

 .)ذهبنا بالسيارةح: (عبارت صحي
 ب) اهمال حرف جر؛ مانند :

 .أن يسافروا كثير الناسيحب  ـ 
 .)يحب كثير من الناس أن يسافروا(عبارت صحيح: 

 ج) استفاده غير ضروري از حروف جر؛ مانند:
 . *موارا الذي يستطيع الإنسان بمساعدته كسب تجارب العديدة منالسفر واحد ـ 1

 .)الإنسانَ تجاربَ عديدةالسفر يُكسب (عبارت صحيح: 
 م كثيراً.لههذه الأمكنة تفيد ـ 2

 .)هذه الأمكنة تفيدهم كثيراً (عبارت صحيح: 
 
 مصدريه» أن«اهمال  •

زبان فارسي است، چرا كه در زبان فارسي معـادلي   تداخلاين نوع خطا نيز ناشي از 
ربـي در بـه   از اين جهت زبان آموز با ترجمه جملات فارسي به ع ؛براي آن وجود ندارد

 شود، مانند جملات زير: ميكارگيري اين حروف دچار خطا 

 .يمكن الإنسان طوال سفره / يتعب من السفر ـ1
 .)يمكن أن يتعب الإنسان في سفره(عبارت صحيح: 

                                                                                                                   
 .است "باء"و   "مع "ازپربسامدترين خطاهاي ناشي از تداخل دانشجويان، خلط در استفاده  -1
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 يجب علی الإنسان / يستفيد من هذه النعمة. ـ2
 ).يجب علی الإنسان أن يستفيد من هذه النعمة (عبارت صحيح:

 اين عبارات ترجمه تحت اللفظي جملات زير است:   ،هود استه مشك چنان
 ـ ممكن است انسان در طول سفر خسته شود.

 ـ انسان بايد از اين نعمت استفاده كند.
 
 بالفعل هحذف حروف مشبه •

توان نتيجه گرفـت در ايـن    ميبا توجه به جملات زير و مقايسه با ترجمه فارسي آن 
 مؤثر است: زبان فارسي بسيار تداخلخطا نيز 

  .)نعلم أنّ أمامنا سفراً طويلاً (عبارت صحيح:  نعلم / السفر الطويل أمامنا. - 1
 دانيم سفري طولاني درپيش داريم. مي -

 )...في رأيي أنّ القطار أو الطائرة(عبارت صحيح:  ...في رأيي/ القطار أو الطائرة -2
 به نظر من قطار يا هواپيما... -
ها را برحسب الگوهـا   احتمال دارد زبان آموز، واژه«ين دستوري همچن تداخلدر  

)، برخي از 1366حسنيان، » (و صورتهاي زبان خود و نه زبان خارجي در كنارهم قراردهد
 :  به شرح زير استدستوري دانشجويان عربي در اين زمينه  لهايتداخشايع ترين 

 
 ي اضافي؛هاتركيبخطا در  •

 "هشت سـال جنـگ تحميلـي   "ترجمه واژه به واژه  كه ،ثمـان سـنوات الحـرب المفروضـةـ 
 است.

 )السنوات الثمانية للحرب المفروضة(عبارت صحيح: 
 ي وصفي؛ هاتركيبخطا در  •

 *.في سبع يوم واحد مدينةيمكن أن نعرف كل سنن ـ 
 .)بإمکاننا التعرف علی جميع التقاليد التي توجد في مدينة خلال سبعة أيام(عبارت صحيح: 

 زمان و مكان بدون قصد تأكيد؛تقديم ظروف  •
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 .يتعب في السفرالإنسان ـ 1 

 .)يتعب الإنسان في السفر(عبارت صحيح: 

 .يتعب الإنسان في التمع الإنساني ـ ٢
 .)يتعب الإنسان في التمع الإنساني(عبارت صحيح: 

 
 آوردن اسم بعد از عندما؛ •

 نسافر إلی البلاا الأخری...نحن عندما ـ 
 ) ندما نسافر إلی البلاا الأخری...ع(عبارت صحيح: 

ثانياً: ممكن است زبان آموز، جمله اي را طبق قواعد زبان خـود بـه جملـه ديگـري     
 تغيير دهد (همان منبع)، به عنوان نمونه :

 
 ـ " هاي نكره، براي افـاده استفاده از موصولات بعد از اسم • فارسـي در   "هك

 عربي: جمله

 .*ومستوراً  أشياء التي کانت للإنسان مخفياً ـ 
 .) أشياء کانت مخفيةً ومستورةً للإنسان(عبارت صحيح:  
 

 بيان مضاف اليه بعد ازصفت؛  •

 .مناظر الجميل الطبيعةأنا أحب أن أری ـ 
 .) أنا أحب أن أری مناظر الطبيعة الجميلة (عبارت صحيح:

   واژگاني تداخلـ 2ـ3ـ2
 ي زير ملحوظ بوده است:با مطالعه تداخل واژگاني در انشاي دانشجويان، خطاها

استفاده از كلماتي كه لفظاً در فارسي وعربي مشتركند اما حامل بارمعنـايي كـاملاً    •

 مانند: متفاوتند؛

. ( آداب درعربي معاصر، به معناي ادبيـات بـه   المتنوعة سننهمو  داابميعرف الإنسان ـ 1
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 "سـنتها "معـادل   "تقاليد "و "آداب ورسوم "معادل  "طقوس "و كلمه شود  ميكاربرده 
 .)است

 .)يتعرّف الإنسان علی طقوسهم وتقاليدهم المتنوعة(عبارت صحيح: 
معـادل   "الطقـوس ". (همانطور كـه ذكـر شـد،    يعجبه أو يكرهـهرسوماً و هو يشاهد ـ 2

وبـه معنـاي تصـوير     "الرسـم  "درعربي معاصـر جمـع    "الرسوم "آداب ورسوم است و
 .)استنقاشي شده 

 .)هد طقوساً تعجبه أو لاتعجبهوهو يشا(عبارت صحيح: 

 *. وسائل النقليةلم يجد ـ 3
 .)لم تکن توجد وسائط النقل(عبارت صحيح:

 *. مع الطائرة كثيرة مخارج السفر ـ4

 .)کلفة السفر بالطائرة كثيرة(عبارت صحيح: 
 . الشغليّةعندما يتعب الإنسان من حياته ـ 5

 .)عندما يتعب الإنسان من عمله(عبارت صحيح: 
 . همملتهذا التعارف يؤاي إلی أن يعلموا مقام  ـ6

 .)هذا التعارف يؤاي إلی أن يعرفوا مکانة شعبهم(عبارت صحيح: 

اي از  به علت جذب حجـم گسـترده   تداخلشود، اين نوع  ميگونه كه ملاحظه  همان
تـوان   مـي در ايـن مختصـر ن   و وسيعي برخوردار اسـت  دامنةواژگان عربي در فارسي از 

 آن پرداخت.مفصلاً به 
 
 ـ •  ك بـدون قصـد تأكيـد،   استفاده مكرر دانشجو از اسماء اشاره بخصوص هذا و ذل

 ؛بر سر بسياري از كلمات عربي مفيد اشـاره اسـت   "ال "حرف تعريف  درصورتي كه

 مانند:

 .السفر عااات اقوام مختلفة ذاويعرف الإنسان بـ 

 ).ويعرف الإنسان بالسفر عااات اقوام مختلفة(عبارت صحيح: 
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كه با نگـاهي گـذرا    :و مشتقات آن "وجود "و  "کينونـة"روي در استعمال زياده  •

به متون عربي معاصر دريابيم كه اين فعل بسيار كم كاربرد است اما دانشجوي ايراني 

با تأثيرپذيري از قواعد زبان مادري درعبارات اسـنادي ايـن فعـل را بسـيار بـه كـار       

 گيرد؛ مانند: مي

 .وائد كثيرةللسفر ف يكونـ  1

 .) للسفر فوائد كثيرة(عبارت صحيح: 

 .في السفر کثير من الفوائد والتجارب يوجدـ 2

 .) في السفر فوائد وتجارب کثيرة للإنسان(عبارت صحيح: 

 

 مانند:   معادل يابي نادرست براي اصطلاحات عربي، •

 .لرفع الكسالةالإنسان يلجأ إلی السفر ـ 1

 .) ی السفر لإزالة الكسليلجأ الإنسان إل(عبارت صحيح: 

 .* لرفع هذه الحاجةالسفر أحسن الطريق ـ 2

 .) السفر أحسن طرق لسد الحاجة(عبارت صحيح: 

ناگفته نماند درباب نگارش عربي نيز به علت تشابه تقريبي حـروف الفبـاي فارسـي    

و خطاهايي چند هستيم كه بارزترين آنهـا خلـط در نگـارش تـاي      تداخلوعربي شاهد 

 و يا خطا در نگارش همزه و ياء و كاف عربي است . ممدواة و مدورة

 

 گيري و پيشنهادها:  نتيجه
زبـان مـادري بـر يـادگيري زبـان       تـداخل  كـه دهد  مينتايج حاصل از اين تحقيق نشان 

خارجي يا دوم، كه بنا به دلايلي از جمله داد و ستد گسترده واژگان و تشـابه حـروف و   
نمايد، عـاملي مـؤثر    ميط با زبان فارسي وعربي پر رنگ تر وجوه اشتراك ديگر، در ارتبا
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در بروز سهم قابل توجهي از خطاهاي زباني دانشجويان فارسي زبان است؛ لذا با توجـه  
كتـب  ، وزبـان آمـوز  ، معلمبه اينكه آموزش و يادگيري زبان بر مبناي سه ركن اساسي 

 هستيم؛  گيرد، نيازمند مشاركت وتعديلي همه جانبه ميشكل  آموزشي

 :استاين زبان لازم  معلمان واستادان بر 
 بكاهند. تداخلاي بين دو زبان از بسامد اشتباهات ناشي از ي مقايسهروشهاـ با 1

 دو زبان عبارتند از: زمينه هاي قابل مقايسة
هـاي  ها و تفـاوت در اين خصوص بايد سعي شود تا شباهت زمينه زبان شناسي:أ) 

ه زبان آموز نشـان داده شـود. بهتـرين اسـتفاده ازايـن زمينـه،       بين ساختارهاي جملات ب
 شناسند. ميخاص كساني است كه زبان مادري خود را به خوبي 

كلماتي كه در هـر دو زبـان ريشـه يكسـاني     شود  ميدرزمينه واژه شناسي نيز توصيه 
ال، توان به وجوه افع ميدارند، براي زبان آموز مشخص شود. ازجمله موارد مشابه ديگر 

هايي كـه در هـر دو زبـان حـروف اضـافه      آواشناسي و طنين كلام اشاره كرد. ارائه فعل
 گذارد. مييكساني دارند، تأثير مثبتي 

هـا،   : در مبحث مقايسه دو زبان در زمينه افكار و انديشههازمينه افكار و انديشهب) 
بـه زبـان آمـوز    مشـابهي را از زبـان اول و دوم انتخـاب كنـد و      مـوارد  معلم زبان بايـد 

 هاي موضوعات را نشان دهد.ها و شباهتاختلاف
 ها و اصطلاحات و تعابير مشترك دو زبان استفاده كرد.توان از ضرب المثل ميمثلاً 

كنـد تـا منظـور     مـي شناخت قبلي زبان آموز از اصطلاحات زبان مادري به او كمك 
ا ترجمه كلمه به كلمه بـه دسـت   واقعي و كاربرد آنها را درزبان دوم دريابد و اين كلمه ب

 )1380عيلاني، با تصرف، آيد. ( مين
ـ گزينش روشهاي تدريس بايستي بـا در نظـر داشـتن مشـكلات زبـان آمـوزان و       2

 درصدد رفع آنها باشد.
ـ اطلاع استادان بزرگوار از نظريات جديد زبان آموزي و بهره گيري از آنهـا حـين   3

 تدريس خالي از فائده نيست.
ق دانشجويان به تصحيح خطاهاي نگارشي وگفتاري يكـديگر نيـز موجـب    ـ تشوي4
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 شود. ميآشنايي آنان با انواع خطاها ودر نتيجه پرهيز از وقوع خطا 
ـ گزينش جملات فصيح و پركاربرد زبان عربي و ملزم كردن زبان آموزان به حفظ 5

با كاربرد صحيح  و الگوپذيري از ساختار اين جملات حين نگارش و مكالمه نيز آنها را
 كند. ميجملات عربي آشنا 

 نيز:    شايسته است زبان آموز
هـاي  ها و شباهتآگاهانه و دقيق متون عربي معاصر را به منظور درك تفاوت مطالعة

موجود ميان واژگان و اصطلاحات و كيفيت چينش كلمات در بافت جملات  فارسي و 
توانـد   مـي نظريـات زبـان شناسـي كسـي     عربي، در كانون توجه قرار دهد، چرا كه طبق 

ادعاي تسلط بر زباني را داشته باشد كه وجوه تفاوت زبان مادري اش را با زبـان هـدف   
آيـد كـه    مياين امكان فراهم  ،درك كند، درعين حال با مطالعه هر چه بيشتر متون عربي

 و اين مسأله به نوبه خـود موجـب كـاهش خطاهـاي نگارشـي و      بينديشدبه زبان عربي 
كلمه به كلمه يا  ترجمهتا حد ممكن بايد از  زبان آموز به عبارت ديگر ؛گردد ميگفتاري 

 تكرار زبان مادري بپرهيزد.
 شود: مينيز توصيه  محتواي كتب درسيدر ارتباط با 

هايي ويژه زبان آموزان ايراني در زمينه آموزش عربي تأليف گردد، بـه عبـارت   كتاب
زبـان فارسـي،    تـداخل به موجـب   زيرا ؛نمايد ميوري كردن كتب درسي ضر ميديگر بو

 مواجـه آنان دچار مشكلاتي هستند كه عرب زبانان و يا عربي آموزان غير ايرانـي بـا آن   
 نيستند.  

شناسـي در   هاي زبـان با در نظر داشتن مزاياي مترتب بر پژوهش ر است كهذك شايان
جـب تسـريع و سـهولت    ي خارجي كه به نوبـه خـود مو  هازبانآسيب شناسي يادگيري 

رود پژوهشگران رشته زبان عربـي توجـه بيشـتري بـه      ميگردد، اميد  ميفرآيند يادگيري 
اين مسأله نشان دهند و با بررسي خاستگاههاي خطاهاي زباني، چه در گفتار و چـه در  

 از بسامد آن بكاهند. ،نوشتار
ن زبـاني عربـي   درو تـداخل تكميل پژوهش پيش رو، تأثير  شود براي ميلذا پيشنهاد 
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54Fدر بروز خطاهاي گفتاري و نوشتاري و همچنين خطاهاي رشدي

، استراتژيهاي ارتبـاط  1
و اسلوب تدريس، كيفيت محتوايي متون و ... مورد بررسي قرار گيرد تا با بهره گيري از 

سازي متون آموزشـي، توجيـه اسـتادان در روشـهاي      مي در جهت بو بتوان هاي آن يافته
 يادگيري عربي گامهاي مؤثر برداشت.آموزشي و تسريع 
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 ۹۹   ...و تأثير آن در نگارش عربي »اخلتد«

 

 

 
 في الأخطاء  الکتابية  رهيثأو ت» التداخل اللغوي«

 لطلاب اللغة العربية من الناطقين بالفارسية 
 

 الدکتورة نرگس گنجي

 فرع اللغة العربية وداابا بجامعة أصفهان أستاذة مساعدة في

 

 مريم جلائي پيکاني
 طالبة الدکتوراه في فرع اللغة العربية وداابا بجامعة أصفهان

 
 الملخص

إن الأخطاء جزء أساس من عملية التعلم عند الإنسان وتعلم لغةٍ أجنبيةٍ ـ باعتباره مهارةً إنسانيةً ـ لايستثنی من القاعدة 

سلم به أنه يشبه عملية تعلم اللغة الأم التي هي علی أساس المحاولة والخطأ، فهناك مصاار تنبثق عنها العامة ومن الم

الأخطاء، لعل من أهمها التداخل اللغوي أو استخدام الطالب الأنماطَ اللغوية للغته الأصلية في تعلم اللغة المستهدفة؛ علی 

يةً لطلاب فرع اللغة العربية ترجع إلی التداخل اللغوي مستخدمةً المنهج هذا فتناولت هذه الدراسة أخطاءً تعبيريةً تحرير 

 الوصفي التحليلي.

إن أااة الدراسة المستخدَمة اختبار مفاجئ حيث وقع الاختيار علی موضوع يمكن أن يكتب فيه جميع الطلاب (ما هی 

 فوائد السفر والرحلات؟).

لشائعة للدارسين، أن كثيراًً◌ منها يعُزی إلی التداخل اللغوي وأن الترجمة الحرفية ظهر من تفسيرنا للأخطاء التعبيرية التحريرية ا

للجمل من الفارسية إلی العربية، من أهم أسباب ظهور أخطاءهم التحريرية، بعبارة أخری إن الطالب عند الكتابة يفكّر 

 بالفارسية ويكتب بالعربية وهذا هو مصدر الخطأ.

 

 ، اللغة الفارسية، اللغة العربية الاغلاط الکتابيةاخل اللغوي، التد الكلمات الّدليليّة:
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